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Aber auch die Musik spielt in unserer Fami-
lie eine große Rolle. Das macht das Sonus 
Alpis für uns so einzigartig schön. Das Part-
nerhotel Vigilerhof ist der Ursprung unserer 
Familientradition und ein Aufenthalt dort 
ist geprägt von rustikaler Eleganz, einem 
einladend warmen Ambiente und der Ge-
wissheit, sich rundum wohlzufühlen.

Come l’ospitalità, anche la musica riveste 
un ruolo importante per la nostra famiglia 
e rende il Sonus Alpis un luogo dal fasci-
no unico. Il partner hotel Vigilerhof, invece, 
rappresenta l’inizio della nostra avventura 
nel mondo alberghiero e accoglie con am-
bienti calorosi, un’eleganza tipica e la cer-
tezza di stare sempre bene.

However, music also plays a major role in 
our family. For us, this is what makes the 
Sonus Alpis so uniquely beautiful. Our part-
ner hotel, the Vigilerhof, is the birthplace of 
our family tradition. A stay there is char-
acterised by rustic elegance, an invitingly 
warm ambience and the certainty of feeling 
completely at home.
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Your cosy nest  
for a dreamtime.
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Unser kleines, familiengeführtes Adults- 
only-Hotel verfügt über lediglich 24 Zimmer, 
Suiten und Apartments, welche dafür umso 
großzügiger gestaltet sind. Die meisten 
Wohneinheiten eröffnen einen atemberau-
benden Blick auf die Dolomiten, wurden mit 
hochwertigen Materialien ausgestattet und 
das Thema Musik zieht sich wie ein roter  
Faden durch das gesamte Haus.
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Il nostro hotel adults only a conduzione 
famigliare dispone di appena 24 camere, 
suite e appartamenti, i quali sono per que-
sto ancora più spaziosi nonché arredati con 
materiali di qualità. La maggior parte delle 
soluzioni abitative offre una meravigliosa 
vista panoramica sulle Dolomiti; inoltre, il 
tema musicale funge da filo conduttore tra 
tutti gli ambienti.

Our small, family-run adults-only hotel has 
a mere 24 rooms, suites and flats, which 
are all the more spacious for it. Most of the 
accommodation units open up to a breath-
taking view of the Dolomites, have been 
furnished with premium materials and 
the musical theme runs like a red thread 
through the entire hotel.





Time out for  
all senses.
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Pleasure: as far as  
the eye can reach.

13



Wobei können Sie am besten abschalten 
und den Kopf frei bekommen: Einfach ein 
paar Bahnen im Pool schwimmen, sich in 
der Sauna freischwitzen oder von fachkun-
digen Händen zur Erholung kneten lassen, 
zu den Melodien in den Liegen unserer Mu-
sikbibliothek träumen oder die Anspannung 
mit einem Workout in unserem Fitnessraum 
abstrampeln?

Inhale. 
Exhale.  
Immerse.
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Come staccare la spina e liberarsi da ogni 
pensiero? Immergendosi nella piscina ri-
scaldata, depurandosi dalle tossine nella 
sauna, lasciandosi massaggiare da mani sa-
pienti o scaricando la tensione con un bel 
workout nella sala fitness. Oppure ancora 
distendersi sui lettini della biblioteca mu-
sicale e sognare cullati dalle soavi melodie.

Where can you best unwind and clear your 
head? Enjoy a few laps in the pool, sweat it 
out in the sauna or be kneaded by expert 
hands for relaxation. Dream to the tunes in 
the loungers of our music library or work 
off the tension with a workout in our fitness 
room!
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Hear the sounds  
and forget the rest.
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Aus dem Bett direkt auf den ersten Ge-
nussgipfel gestiegen, denn bei uns hat die 
Morgenstund nicht Gold, sondern aller-
hand andere Leckereien in petto. Am Abend 
werden Ihre Geschmacksknospen in unse-
rem À-la-carte-Restaurant mit besonderen 
Köstlichkeiten und immer neuen Ideen in 
Ekstase versetzt, während unsere Bar mit 
bequemen Sesseln, sinnlichen Klängen und 
natürlich einem guten Tropfen lockt.

A symphony  
of flavours.
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Appena usciti dal letto, la giornata comincia 
già al meglio. Sì, perché da noi il mattino 
non ha solo l’oro in bocca, bensì ogni sorta 
di bontà culinaria. Alla sera, poi, l’innova-
tivo menu à la carte del nostro ristorante 
manderà in estasi le vostre papille gustati-
ve, mentre il bar invita ad accomodarsi sul-
le poltrone e assaporare un buon bicchiere 
allietati da note musicali.

Rise from bed directly to the first pinnacle 
of pleasure, because with us the morning 
hour has not got gold, but all kinds of other 
delicacies up its sleeve. In the evening, your 
taste buds will be in ecstasy over special 
delicacies and constant new ideas in our 
à la carte restaurant, while our bar beck-
ons with comfortable armchairs, sensual 
sounds and, of course, a good drop of wine.



Ein Blick aus dem Fenster genügt als Einla-
dung, um einfach gedankenverloren einen 
Schritt vor den anderen zu setzen, frische 
Bergluft zu atmen oder im Sonnenschein 
die endlosen Pisten hinabzugleiten. Oder 
den Fahrtwind in den Haaren zu spüren, mit 
dem Schläger über das Green zu schlen-
dern und die Schönheit der Seiser Alm als 
steten Begleiter zu genießen.

Nature 
experience 
in every  
season.
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Basta uno sguardo oltre la finestra a in-
vogliare a uscire per respirare aria pura di 
montagna, camminando lentamente e per-
dendosi nei propri pensieri oppure discen-
dendo le sinuose piste accarezzati dai raggi 
del sole e da una fresca brezza. Se lo desi-
derate, potete anche dare voce alla vostra 
passione per il golf, con l’Alpe di Siusi a fare 
da splendida cornice.

One glance out the window is enough of 
an invitation to simply take one thought-
lost step in front of the other, breathe in 
the fresh mountain air or glide down the 
endless slopes in the sunshine. Alternative-
ly, feel the breeze in your hair, stroll across 
the green with your golf club and enjoy the 
beauty of the Alpe di Siusi as your constant 
companion.



Cold and cozy:  
feel the winter beats.
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